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PREFACE

Pour bien des enfants, et particulièrement pour tous ceux
qui sont issus de l'immigration, l'entrée dans la vie sociale qui
débute généralement avec leur accueil dans une structure collective
(halte garderie, jardins d'enfants, écoles maternelles...) correspond
à une double rupture: une rupture affective avec leur milieu
familial et une rupture culturelle.

Cette rupture est particulièrement explicite et ressentie au
niveau langagier car l'entrée dans un autre réseau que le réseau
familial s'accompagne pour ces enfants de la confrontation avec
une autre langue que la langue qu'ils ont commencé à apprendre,
d'un abandon de leur langue maternelle.

Facteur aggravant: cela se déroule le plus souvent durant
une période sensible de leur développement langagier. En effet c'est
alors qu'ils découvrent le plaisir de jouer dans leur langue, avec les
sons, avec les mots, qu'ils commencent à comprendre le pouvoir
qu'ils acquièrent en pouvant nommer les choses, les êtres, exprimer
leurs désirs, leurs craintes, c'est durant cette période qu'ils
deviennent en quelque sorte impuissants, ne comprenant plus la
langue nouvelle qui leur est proposée.

On sait le rôle de la langue dans l'intégration et
l'apprentissage du lien social, on connaît son importance dans la
construction de l'identité. Au moment où le jeune enfant est intégré
dans ces structures collectives ce processus est loin d'être achevé et
pourtant, hors du temps familial, il risque d'être brutalement
interrompu. L'enfant est mis dans une situation particulièrement
difficile: il doit rétablir des liens, retrouver des repères, tout cela en
abandonnant l'outil premier de ces constructions, sa langue
maternelle.

On comprend alors que cette double épreuve affective,
séparation d'avec la mère et le monde familial et rupture avec la
langue maternelle, isole et puisse mettre certains enfants d'origine
étrangère dans une situation à haut risque. Il est donc nécessaire que
ces enfants trouvent dans tous ces lieux d'accueil des outils, des
supports qui leur redonnent des repères, qui leur permettent de se
retrouver en pays de connaissance, de reprendre, poursuivre le
chemin engagé au sein des familles.
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Ces supports, ces outils sont ceux qui vont les conforter
dans leurs habitudes, leurs jeux, mais aussi dans leur culture.
Retrouver hors de leur famille les mêmes livres, les mêmes
histoires, les mêmes comptines pour se retrouver et se construire.
Reprendre à la maison les mêmes albums, les mêmes contes qu'à
l'école ou à la garderie pour comprendre que ces deux mondes si
différents dans leur organisation ne s'opposent pas mais au
contraire s'inscrivent dans des fonctionnements communs.

C'est ce monde de «l'entre deux» qu'il faut pouvoir
construire pour l'enfant mais aussi pour sa famille. Il s'agit de lui
faire comprendre qu'elle n'est ni rejetée ni impuissante dans
l'éducation de son enfant y compris lorsqu'il n'est plus uniquement
pris en charge par le cercle familial. Faire comprendre que le
patrimoine culturel familial est précieux, qu'il doit être entretenu,
qu'il peut être partagé.

Mais tout cela reste impossible aussi longtemps que la
barrière linguistique reste infranchissable entre ces deux mondes.
C'est à cela que s'est attaqué Ali Basaran, avec talent et
détermination, dans son action de médiateur depuis de longues
années, c'est à cela qu'il s'attaque encore en publiant ce précieux
recueil bilingue.

Gageons qu'il sera autant utile aux familles qui
redécouvriront parfois des trésors oubliés qu'aux éducateurs et aux
enseignants qui trouveront là les outils indispensables à leur action.
Grâce à lui une réalité commune à bien des enfants, le bilinguisme,
ne sera plus une fatalité mais un instrument de découverte, de
partage et de plaisir. Grâce à ces supports, les compétences des
enfants seront consolidées et révélées, les inscrivant dans une
spirale positive, celle de la réussite. A nous de les utiliser.

A. HOUCHOT
Inspecteur Général de l'Éducation Nationale.
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Masalln anlattlklarl bir ceviz kabugunu ancak doldurur,
ama yedi cihana slgmaz.

Halk deyi~i

Ce que dit un conte tiendrait dans une coquille de noix et
les sept univers ne sont pas assez grands pour le contenir.

Ce dicton de Turquie



ONDEYi~

Egitim toplulugunda, veli-ogretmen-ogrenci
ili~kilerinin uzman bir üyesi olarak sürekli, Türk maSall,
çocuk ~arkllarl,... ara~tlrmalarl ve çevirileri yapmak üzere
gelen isteklerle kar~lla~maktaYlm. Türkiyeli yeti~kinlerce
bu masallarln unutulmu~ ya da bilincine varllmaml~
olmasl, yeni ku~ak gençlerin ve çocuklarln kültürel veri
ihtiyaçlarl ve de bu metinlerin franslzlar taraflndan
tanlnmlyor olmasl, bu daldaki bo~lugu doldurmaya
katglda bulunmak üzere beni, bu kültürel mirasdan bir
bôlüm derlemeye yônlendirdi.

Türkiye kokenli yeti~kinler nezdinde birkaç
seneden beri sürdürdügüm ara~tlrma ve derlemeler, bu
ülkenin tanlnmaSI ve dünyaya açlllmlna katglda
bulunmaslna destek verecek bu çall~maYI
gerçekle~tirmemi sagladl.

Bu masal kitabl, Türkiye kokenli insanlarln
sablrll katlllml olmadan, gerçekle~emeyecekti. Bugün,
varolmakla onlara sayglslnl vurgulamak.

Meslekta~larlmln cesaretlendirici destekleri,
yeniden okumalarl, Francine Hauwelle'in titizligi,
Fréderique ve Hldlr Ba~aran'ln mesafeye ragmen
i~birlikleri benim için çok onemliydi. Hepsine te~ekkür
ediyorum.
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